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AHHOTanMs

CtaTha noOCBsALleHA aHaJu3y IlepeBoAa (pa3eosoTUYECKHUX €eJUHHUIL, B
NPOU3BENEHUAX aAHIJIMMCKOro mnucatesnss Comepcera Mosma Ha pPyCCKUH U
y30eKCKHMU A3bIKU. CpaBHUBAKOTCA OCOOEHHOCTH IepeBojAa ¢(pa3eosorM3MoB,
NpUMeHsieMble CTPaTerMUM WU CTeNeHb COOTBETCTBUS OpuUrvHaly. B pab6ore

BBISIBJISIIOTCS KYJIbTYPHble W $I3bIKOBble pa3J/IM4Ms, BJMSIOLIME HAa BbIGOD
nepeBOAYECKOro Moixo/a. AHaJIM3 OCHOBAH Ha COMOCTABJIEHUU OPUTHMHAJIbHbBIX
dpaszeosiornyecKkux eJUHUL, C UX IKBUBaJeHTaMHU (WU 3aMeHaMH) B [JIBYX
s13bIKaxX IepeBoa.

KnwueBble cioBa: ¢paseosiorusmbl, nepeBos, Comepcer Moaw,
aHIJIMKACKas Npo3a, PYCCKUM $3bIK, Y30EKCKUH $3bIK, CONOCTAaBUTEJbHbIN
aHaJ/Iu3, KyJbTypHas aZanTalusl.

Annotation:

The article is devoted to the analysis of the translation of phraseological
units in the works of the English writer Somerset Maugham into Russian and
Uzbek languages. The features of the translation of phraseological units, the
strategies used and the degree of correspondence to the original are compared.
The work identifies cultural and linguistic differences that influence the choice
of the translation approach. The analysis is based on a comparison of the
original phraseological units with their equivalents (or replacements) in the two
target languages.

Keywords: phraseological units, translation, Somerset Maugham, English
prose, Russian, Uzbek, comparative analysis, cultural adaptation.

Annotatsiya:

Maqola ingliz yozuvchisi Somerset Moem asarlaridagi frazeologik
birliklarning rus va o‘zbek tillariga tarjimasi tahliliga bag‘ishlangan. Frazeologik
birliklarni tarjima qilish xususiyatlari, foydalanilgan strategiyalar va asl nusxaga
moslik darajasi taqqoslanadi. Ish tarjima yondashuvini tanlashga ta'sir qiluvchi
madaniy va lingvistik farglarni aniqlaydi. Tahlil asl frazeologik birliklarni
ularning ikki tarjima tilidagi ekvivalentlari (yoki almashtirilgan) bilan
sqlishtirishga asoslanadi.
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Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, tarjima, Somerset Moem, ingliz nasri, rus
tili, o’zbek tili, giyosiy tahlil, madaniy moslashuv.

®pazeosIoru3Mbl — BaXKHEUIINUH 3JIEMEHT XyZ0)KECTBEHHOT'O TEKCTA, YaCTO
He MNOAJAILUUCA JOCJIOBHOMY IMepeBOAy H3-3a CBOEM HWAHMOMATUYHOCTH M
KyJbTypHOU crnenuduku. B mnpose Comepceta Mosma ¢paseosioruueckue
000pPOTHI OTPAXAKT >KUBYK peyb, COLMAJbHYK Cpely U ICUXOJOTHI0
nepcoHaxeu. [Ipu nepeBojie Ha pa3Hble A3bIKA NEPEBOJUYUKUA CTAJIKUBAKTCA C
HEOOXOJAMMOCTbI0  BbIOMpATb  MEX/JYy  TOYHOCTbIO,  CTUJIHUCTUYECKOU
aleKBaTHOCTbIO M  KYJbTYpHOM mpuemieMOoCTblo. OcoObld  HUHTepec
NpeJCTaBJsIET CPABHEHHE NEPEBOJIOB OJJHOTO U TOTO e TEKCTA Ha PYCCKUU U
y30eKCKUMA A3bIKA, TaK KaK 3TO [03BOJISIET BbIIBUTb HE TOJIbKO
JIMHTBUCTHUYECKUE, HO U KYJIbTypPHbIE 0COOEHHOCTH MepeBOA.

CornacHo kimaccupukanuu AB. Kynnna wu B.H. Kowmuccaposa,
dpazeosoru3Mbl MOXKHO EPEBOIUTD CJAEAYIOIMMU ClIOCO6aMu:1

¢ 9KBHBAJIEHTHBIM (ppa3e0I0ru3MOM;

¢ KQJIbKUPOBaHUEM (IOCJIOBHBIM [1IEPEBO/IOM);

« QYHKIMOHAJIbHBIM aHAJIOTOM;

¢ ONIACATEJIbHBIM CIOCOOOM;

o ONyIlleHHeM (IpU HEBO3MOXKHOCTH IlepeBo/ia).

JKBUBAJIEHTHBIX (pa3eoyioru3M — 35TO YCTOWYMBOE BbIpaXKEHUE B
fA3blKe IepeBOJla, KOTOpOe IMOJIHOCTbI0 WJM MaKCUMaJbHO  OJIM3KO
COOTBETCTBYeT MO 3HAYEHHID, CTPYKType W CTUJUCTUYECKOM OKpacke
dpaszeosioruaMy B sI3bIKe OpUTHMHAIA. MHa4e roBops, 3TO TaKOW Gppa3ensiorTusM,
KOTOPBIU BBINOJIHAET B SI3bIKE MEPEBO/A TY e QYHKILHI0, YTO U B OPUTHHAJIE:
nepefaéT TOT Ke CMbICJI, BbISbIBAET CXOXKHUeE acCOIMALlMU Y HOCUTEJS SI3blKa U
COXpaHSIET 3MOLMOHAJIBHYIO0 U CTUJIUCTUYECKYIO OKPACKY.

[Ipu3HaKu 3KBUBAJIEHTHBIX (ppa3e0/I0ru3MOB:

1. CeMaHTHYeCKOe COOTBETCTBUE — 3HayeHHe IIO0JIHOCThIO
COBIMA/IAET;

2. CruiaucrudyecKkass  aJeKBAaTHOCTbB —  COOTBETCTBYeT  IIO
3MOLMOHAJILHOMY Y 3KCIIPECCUBHOMY YPOBHIO;

3. ®OYyHKIMOHAJ/IbHOE TOXKAECTBO — YIOTPeO/IsIeTCS B aHAJIOTUYHBIX
CUTYalUSX;

4, YCTOMYUBOCTh — BbIPAXXEHUE TAKXKe SIBJISIETCA Ppa3eoJ0ru3MOM B

A3bIKEe IIepeBoJa.
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IIpumepui: 7

AHIJIMACKUMA Pycckuin (3KBHMBaJIEHTHbIMN

(opurunan) ¢paseosiorusm) SHateHHe

To Kill two birds|Yours aByx 3aineB ogHUM|/[0OUTbCA JBYX LieJied

with one stone BBICTPEJIOM OJHOBPEMEHHO

To pull someone’s|epxkatb 3a HoC uau|lllyTuth, o6MaHbIBaTh B

leg pa3BOAUTH IIYTKY

To bite the dust OTAaTh KOHUBI / 3arHYThCA |YMepeTh (pa3roBOPHO)

To, 4YTO OKOHYaTEJIbHO

The last straw INoceaHAa Kanasa
BBIBOJUT U3 cebd

KanbkupoBaHnue — 3To nepeBoj ¢paseosiorusMa IyTeM OYKBaJIbHOIO
(MOKOMIIOHEHTHOr0) IepeHoca 3HAYeHUs KaXJOro 3JIeMeHTa MCXOJHOTO
BbIpaXKE€HHUSA Ha A3bIK IIepeB0/a, IPA 3TOM COXPAHAETCHA CTPYKTypa OpUTrHHaJIA.
JlpyruMy C/l0BaMH{, IpU KaJbKUPOBAaHUU IepeBOJYMK He MNoAdHpaeT
YCTOMYMBBIN aHAJIOr, a IHepeBOAUT (¢(pa3eosoru3M CJ0BO 3a CJIOBOM,
HaaedCb Ha TO, YTO BbIpaXXeHHe 6y,aeT INOHATO B KOHTEKCTE HJIH HpI/IH{I/IBéTCH B
A3blKe IIepeBo/a.

THunbl KaJTbKUPOBAaHUA:

1. [lolHOe Ka/JlbKUpOBaHWME —  JIOCJIOBHBIM TMEPEBOJI BCEX
KOMIIOHEHTOB ¢pa3eosiorusMa:

o to lose one’s head — norepsATh roJioBy

o to hold one’s tongue — aepkaTh A3bIK

2. YacTuyHOe  KaJIbKMpOBaHMe —  4acTb  (Qpaseosiorusma

IepeBOJUTCS JOCJOBHO, YaCTh 3aMEHSAETCS:
o to fall in love — B/IIOOUTBCA (YacTUYHO KaJbKUpoBaHoO OT fall)
[IpeumyiecTBa KaJIbKUPOBAHUA:
e COXpaHsIeTCsA 00Pa3HOCTb U CTPYKTYpa OPUTHHAJIA;
eco3ziaeTcd  3PPeKT  «HAHOA3BIYHOCTHU», €CJIM  3ITO  TpedyeTrcsd
CTUJIMCTUYECKHU;
eniOMOTaeT GOpPMUPOBAThL HOBbIe BbIpaXKeHUSI B s3blKe MepeBo/ja
(0oco6G€eHHO B cielMaJIM3UPOBAHHbBIX TEKCTAaX — HayKe, TEXHUKE).
/1S aHasiM3a UCNO0JIb30BaHbl OTPBIBKU M3 CeAyHIMX npousBeneHuit C.
MosmMma:
« Of Human Bondage («bpeMs cTpacTel 4eJI0BEYECKUXY),
« The Razor’s Edge («OcTpue GPUTBbBI»),
« Cakes and Alg («Iluporyu vt m1uBo»).
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CpaBHHUBAIOTCSI OpUTHHa/IbHble (Gpa3eoyioTU3Mbl U HX [EpPeBOJAbl Ha
PYCCKHM Y Y30E€KCKUU S3bIKHU.

IIpumep1:

Opurunan: to kick the bucket

KonTtekcr: “He kicked the bucket last night.”

Pycckuii mnepeBoa: “OH Byepa OTKHHYJ KombITa.” (pa3zoe8opHo,
aKeusa/seHm);

Y36ekckun mnepeBoh: “‘Keua y Bador atau.” (HelimpasabHbll,
onucamesibHblii);

— B pycckoM — coxpaHéH pa3aroBOpHbIN CTUJIb; B Y30€eKCKOM — CIJIaXKeH, 6oJiee
dbopMasibHbIN.2
IIpumep 2:
OpuruHan: a storm in a teacup?
KonTekcT: “This argument is just a storm in a teacup.”
Pycckuii nepeBoj: “Bypsi B crakaHe Boabl.” (3keusasieHm);
Y36ekckun mnepeBoa: “YolHakzaaru 6ypoH.” (6ykeasbHbill nepesod,
Ka/1bKa)
— B o6oux cayyasx ¢paseosiorusi nepejjaHa, Ho B y30€KCKOM KaJibKa 3BYYUT
MeHee eCTECTBEHHO, TpebyeTcs aJjanTalusl.
IIpumep 3:
OpuruHan: to have a finger in every pie*
KonTtekcTt: “He seems to have a finger in every pie in this town.”
Pycckui nepeBoj;: “OH Be3/ie CYET CBOU HOC.” ((DYHKYUOHA/IbHBIU AHA102);
Y36ekckui mnepeBoa: “Y xap wumra apaaawagd.” (onucamesbHbvlll
nepesod);
— B 060ux nepeBojjax nepejad CMbICJI, HO IOTepPsiHA 06pPa3HOCTb OPUTHHAJIA.
CpaBHUTEJbHBIN aHAIN3 TOKA3bIBAET:
«Pycckue mnepeBOJUMKM dyalle UCHOJb3YIOT (¢pa3eoioruyecKue
aHaJIoTM WM (QYHKUUOHA/IbHblE 3aMeHbl, CTapasch COXPaHUTh
006pPa3HOCTh U CTUJIb OPUTHMHAJIA;
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«B y30ekckoM mnepeBoJe TMpeANOYTEHHME OTHAETCA ONMUCATEJTBHOMY
nepeBOAy WM HEUTPA/IbHbIM BbIPaXK€HHUSM, UTO CHWXKaeT 3MOIMOHAJIbHO-
CTUJIUCTUYECKUU 3D PEKT;

« KasibkMpoBaHuMe BcTpevyaeTcs B y30eKCKOM fI3bIKe 4allle, HO He BCerja
BOCIIPUHMMAETCSA KaK eCTECTBEHHOE BbIpaXKEHHE.

JTO CBSA3aHO KaK C pa3HULed B ppa3eosoruieckoM QOoH/ie A3bIKOB, TAK U C
Pa3HbIMM TPAAULIUAMU XyL0’KECTBEHHOTO [TIepeBOA.

[lepeBon dpaszeosiornyeckux eJUHUIL U3 pousBesieHut Comepceta Moama
Ha PYCCKUM U y30eKCKUM A3bIKU JeMOHCTPUPYET 3HAYUTEJNIbHOE pa3HoobOpa3ue
ctpaterul. Pycckue mnepeBojibl B 0OOJiblllell CTeNeHUW OPUEHTHPOBAHbI Ha
CTUJIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE U UUOMATUYHOCTD, B TO BpEMS KaK y30€KCKHEe
— Ha CMBICJOBYI0 TOYHOCTb U KYJIbTYPHYIO ajanTtanuvio. /ljid MOBBbILIEHUS
KayecTBa MEepPeBOJIOB HAa Y30EKCKUU SI3blK BaXXHO pa3BHUBATh HallMOHAJIbHbIN
dpaszeosiornyeckui GOHJ UM UCHOJb30BaTh 0OoJibllle  (QYHKIIMOHAJIbHbBIX

aHaJIOTOB.
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